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La seance est ouverte a 13 h 10. 

Adoption de l’ordre du jour 
L’ordre du jour est adopte. 

La situation concernant le Haut-Karabakh 

Le President (interpretation de Vanglais) : J’informe 
les membres du Conseil que j’ai recu du representant de 
I'Azerbai'djan une lettre dans laquelle il demande a etre 
invite a participer au debat sur la question inscrite a l’ordre 
du jour du Conseil. Suivant la pratique habituelle, je 
propose, avec l’assentiment du Conseil, d’inviter ce repre¬ 
sentant a participer au debat, sans droit de vote, confor- 
mement aux dispositions pertinentes de la Charte et a 
Particle 37 du reglement interieur provisoire du Conseil. 

En l’absence d’objections, il en est ainsi decide. 

Sur Vinvitation du President, M. Azimov (Azerbaidjan) 
prend place a la table du Conseil. 

Le President ( interpretation de Vanglais) : Le Conseil 
de securite va maintenant commencer l’examen de la 
question inscrite a son ordre du jour. Le Conseil se reunit 
conformement a Faccord auquel il est parvenu lors de ses 
consultations anterieures. 

J'appelle F attention des membres du Conseil sur les 
documents suivants : S/1995/249, qui contient le texte d’une 
lettre datee du 30 mars 1995, adressee au President du 
Conseil de securite par le Representant permanent de la 
Federation de Russie aupres de FOrganisation des Nations 
Unies; et S/1995/321, qui contient le texte d’une lettre datee 
du 20 avril 1995, adressee au President du Conseil de 
securite par le Representant permanent de la Suede aupres 
de FOrganisation des Nations Unies. 

A F issue de consultations entre les membres du Con¬ 
seil de securite, j’ai ete autorise a faire, au nom du Conseil, 
la declaration suivante : 

«Le Conseil de securite a examine les rapports 
des Copresidents de la Conference de Minsk de 
l'OSCE sur le Haut-Karabakh, presentes en application 
du paragraphe 8 de sa resolution 884 (1993) (S/1995/- 
249 et S/1995/321). Il se declare satisfait que le ces- 
sez-le-feu dans la region conclu le 12 mai 1994 grace 
a la mediation de la Federation de Russie, agissant en 
cooperation avec le Groupe de Minsk de l'OSCE, soit 
toujours en vigueur depuis pres d’un an. 


Le Conseil reaffirme qu'il est neanmoins preoc- 
cupe par le conflit dans la region du Haut-Karabakh 
(Republique azerbaidjanaise) et aux alentours, et par 
les tensions entre la Republique d’Armenie et la Repu¬ 
blique azerbaidjanaise. En particulier, il se declare 
preoccupe par les incidents violents qui se sont pro- 
duits recemment et souligne qu'il importe de recourir 
a la formule des contacts directs pour le reglement des 
incidents, comme convenu le 6 fevrier 1995. Il engage 
vivement les parties au conflit a prendre toutes les 
mesures requises pour prevenir de tels incidents a 
l’avenir. 

Le Conseil reaffirme toutes ses resolutions perti¬ 
nentes, notamment sur les principes de la souverainete 
et de l’integrite territoriale de tous les Etats de la 
region. Il reaffirme egalement l'inviolabilite des fron- 
tieres internationales et l’inadmissibilite de F acqui¬ 
sition de territoire par la force. 

Le Conseil reaffirme qu’il soutient pleinement les 
efforts faits par les Copresidents de la Conference de 
Minsk pour aider a mener rapidement des negociations 
en vue de la conclusion d’un accord politique sur la 
cessation du conflit arme, dont F application elimine 
les principales consequences du conflit pour toutes les 
parties, notamment en assurant le retrait des forces, et 
permette de convoquer la Conference de Minsk. 

Le Conseil souligne que c’est aux parties au 
conflit elles-memes qu’il incombe au premier chef de 
parvenir a un reglement pacifique. Il souligne qu’il 
importe de conclure d’urgence, sur la base des 
principes pertinents de la Charte des Nations Unies et 
de l’OSCE, un accord politique concernant la cessation 
du conflit arme. Il engage vivement lesdites parties a 
mener des negociations dans un esprit constructif, sans 
conditions prealables ni obstacles de procedure, et a 
s’abstenir de tout acte qui pourrait compromettre le 
processus de paix. Il insiste sur le fait que la conclu¬ 
sion d’un tel accord est une condition indispensable au 
deployment d’une force multinationale de maintien de 
la paix de l’OSCE. 

Le Conseil accueille avec satisfaction la decision 
prise par le Sommet de la CSCE, a Budapest, le 6 de- 
cembre 1994, concernant “Fintensification de Faction 
de la CSCE concernant le conflit dans le Haut-Kara¬ 
bakh” (S/1995/249, appendice). Il confirme qu’il est 
pret a continuer d'apporter son soutien politique, 
notamment en adoptant une resolution appropriee 
relative au deployment eventuel d’une force multina- 
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tionale de maintien de la paix de l’OSCE apres que les 
parties auront conclu un accord en vue de la cessation 
du conflit arme. L’Organisation des Nations Unies est 
aussi disposee a fournir des conseils techniques et des 
competences. 

Le Conseil souligne que, comme le Groupe de 
Minsk en est convenu le 15 avril 1994, les parties 
doivent mettre en oeuvre d’urgence des mesures de 
confiance, en particular dans le domaine humanitaire, 
et notamment liberer tous les prisonniers de guerre et 
detenus civils avant le premier anniversaire du cessez- 
le-feu. II demande aux parties d’eviter des souffrances 
a la population civile touchee par le conflit arme. 

Le Conseil prie a nouveau le Secretaire general, 
le President en exercice de l’OSCE et les Copresidents 


de la Conference de Minsk de l’OSCE de continuer a 
lui rendre compte de F evolution du processus de 
Minsk et de la situation sur le terrain, en particulier de 
Fapplication de ses resolutions pertinentes, ainsi que 
de la cooperation actuelle et future entre l’OSCE ET 
l'ONU a cet egard. 

Le Conseil demeurera saisi de la question.» 

Cette declaration sera publiee en tant que document du 
Conseil de securite sous la cote S/PRST/1995/21. 

Le Conseil a ainsi acheve la phase actuelle de son 
examen de la question inscrite a son ordre du jour. 

La seance est levee a 13 h 15. 
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